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B7-000/2013

Eiropas Parlamenta rezolūcija par Eiropas kaimiņattiecību politiku, virzību uz 
spēcīgāku partnerību — EP nostāja attiecībā uz 2012. gada progresa ziņojumiem.
(2013/2621(RSP))

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā Eiropas Komisijas un Savienības augstās pārstāves ārlietās un drošības 
politikas jautājumos 2013. gada 20. marta kopīgo paziņojumu „Eiropas kaimiņattiecību 
politika, virzība uz spēcīgāku partnerību” (JOIN(2013)0004 final), 2011. gada 25. maija 
kopīgo paziņojumu „Jauna reakcija uz pārmaiņām kaimiņvalstīs” (COM(2011)0303) un 
2011. gada 8. marta kopīgo paziņojumu „Partnerattiecības demokrātijai un kopīgam 
uzplaukumam ar Vidusjūras dienvidu reģionu” (COM(2011)0200),

– ņemot vērā Eiropas Savienības Ārlietu padomes 2010. gada 26. jūlija, 2011. gada 20. jūnija 
un 2013. gada 22. jūlija secinājumus par Eiropas kaimiņattiecību politiku (EKP) un 
Eiropas Savienības Ārlietu un Tirdzniecības padomes 2011. gada 26. septembra un 
Eiropadomes 2013. gada 7. februāra secinājumus,

– ņemot vērā kopīgos darba dienestu dokumentus par Eiropas kaimiņattiecību politikas 
īstenošanu EKP austrumu valstīs (progresu 2012. gadā un ieteikumus rīcībai),

– ņemot vērā Eiropas Komisijas un Savienības augstās pārstāves ārlietās un drošības 
politikas jautājumos 2012. gada 15. maija kopīgo paziņojumu Eiropas Parlamentam, 
Padomei, Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai „Austrumu 
partnerība — ceļvedis 2013. gada rudens augstākā līmeņa vadītāju sanāksmei” 
(JOIN(2012)0013 final),

– ņemot vērā Komisijas 2003. gada 11. marta paziņojumu „Plašāka Eiropa —
kaimiņattiecības: jauns ietvars attiecībām ar austrumu un dienvidu kaimiņiem” 
(COM(2003)0104), 2004. gada 12. maija paziņojumu „Eiropas kaimiņattiecību politika ––
stratēģijas dokuments”(COM(2004)0373), 2006. gada 4. decembra paziņojumu par Eiropas 
kaimiņattiecību politikas nostiprināšanu (COM(2006)0726), 2007. gada 5. decembra 
paziņojumu „Stipra Eiropas kaimiņattiecību politika” (COM(2007)0774), 2008. gada 
3. decembra paziņojumu „Austrumu partnerība” (COM(2008)0823), 2008. gada 20. maija 
paziņojumu „Barselonas process — Vidusjūras reģiona valstu savienība” 
(COM(2008)0319), 2010. gada 12. maija paziņojumu „Eiropas kaimiņattiecību politikas 
novērtējums” (COM(2010)0207) un 2011. gada 24. maija paziņojumu „Dialogs par 
migrāciju, mobilitāti un drošību ar Vidusjūras dienvidu reģiona valstīm” 
(COM(2011)0292),
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– ņemot vērā 2009. gada 7. maijā Prāgā notikušās Austrumu partnerības augstākā līmeņa 
sanāksmes kopīgo deklarāciju un 2011. gada 29. un 30. septembrī Varšavā notikušās 
Austrumu partnerības augstākā līmeņa sanāksmes kopīgo deklarāciju,

– ņemot vērā Austrumu partnerības dalībvalstu ārlietu ministru 2012. gada 23. jūlija 
sanāksmē pieņemto kopīgo paziņojumu,

– ņemot vērā Padomes 2011. gada 18. jūlija Lēmumu 2011/424/KĀDP, ar ko ieceļ Eiropas 
Savienības īpašo pārstāvi Vidusjūras dienvidu reģionā1 un Padomes 2011. gada 25. augusta 
Lēmumu 2011/518/KĀDP, ar ko ieceļ Eiropas Savienības īpašo pārstāvi Dienvidkaukāzā 
un saistībā ar krīzi Gruzijā2,

– ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 24. oktobra Regulu 
(EK) Nr. 1638/2006, ar ko paredz vispārējos noteikumus Eiropas kaimiņattiecību un
partnerības instrumenta izveidošanai 3,

– ņemot vērā Parlamenta 2011. gada 7. aprīļa rezolūciju par Eiropas kaimiņattiecību 
politikas austrumu dimensijas pārskatu4 un par Eiropas kaimiņattiecību politikas dienvidu 
dimensijas pārskatīšanu5 ,

– ņemot vērā Parlamenta 2011. gada 14. decembra rezolūciju par Eiropas kaimiņattiecību 
politikas pārskatīšanu6,

– ņemot vērā Parlamenta 2013. gada 23. maija rezolūciju par pārejas posmā esošo Arābu 
pavasara valstu aktīvu atguvi7,

– ņemot vērā Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu parlamentu 2013. gada 6. un 7. aprīlī 
Marseļā notikušās augstākā līmeņa sanāksmes secinājumus un Euromed un Euronest 
parlamentārās asamblejas secinājumus,

– ņemot vērā Parlamenta 2012. gada 18. aprīļa rezolūciju ar Eiropas Parlamenta ieteikumiem
Padomei, Komisijai un Eiropas Ārējās darbības dienestam par sarunām par Eiropas 
Savienības un Armēnijas asociācijas nolīgumu8, Eiropas Savienības un Azerbaidžānas 
asociācijas nolīgumu9, Eiropas Savienības un Moldovas asociācijas nolīgumu10, Eiropas 

                                               
1 OV L 188, 19.7.2011., 24. lpp.
2 OV L 221, 27.8.2011., 5. lpp.
3 OV L 310, 9.11.2006., 1. lpp.
4 OV C 296 E, 2.10.2012., 105. lpp.
5 OV C 296 E, 2.10.2012., 114. lpp.
6 OV C 168 E, 14.6.2013., 26. lpp.
7 Pieņemtie teksti, P7_TA-PROV(2013)0224.
8 Pieņemtie teksti, P7_TA-PROV(2012)0128.
9 Pieņemtie teksti, P7_TA-PROV(2012)0127.
10 Pieņemtie teksti, P7_TA(2011)0385, 15.09.2011.
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Savienības un Gruzijas asociācijas nolīgumu1 un Eiropas Savienības un Ukrainas 
asociācijas nolīgumu2,

– ņemot vērā 2011. gada 3. maija EURONEST parlamentārās asamblejas dibināšanas aktu3,

– ņemot vērā Austrumu partnerības dalībvalstu Višegradas grupas valstu, Īrijas un Lietuvas 
ārlietu ministru 2013. gada 17. maija Krakovā notikušajā sanāksmē pieņemto kopīgo 
paziņojumu,

– ņemot vērā Parlamenta Reglamenta 110. pantu,

– ņemot vērā revolūcijas arābu pasaulē, kas ir nozīmīgs pagrieziena punkts Eiropas dienvidu 
kaimiņvalstu mūsdienu vēsturē un ES un šo valstu attiecībās, kurās tiek īstenota 
diferencēta pieeja, sniedzot palīdzību atbilstīgi partnervalstu sasniegumiem un virzībai 
(„lielāks ieguldījums — lielāks ieguvums” un „mazāks ieguldījums — mazāks 
ieguvums”), kas regulāri pēc konkrētiem un izmērāmiem kritērijiem tiek novērtēta 
progresa ziņojumos, un ņemot vērā to, ka nekonsekventa principa „lielāks ieguldījums —
lielāks ieguvums” piemērošana var vērsties pret pašu principu un apdraudēt visu procesu, 
kā arī mazināt Savienības ietekmi un ticamību,

– ņemot vērā konsekvences nepieciešamību Savienības ārpolitikā, jo īpaši ar tās iekšpolitiku, 
un vajadzību izvairīties no dubultiem standartiem, un ņemot vērā arī to, ka ekonomiskā un 
finanšu krīze nevar būt attaisnojums, tam, ka samazinās Savienības iesaistīšanās 
kaimiņattiecībās,

– ņemot vērā 2011. gadā arābu pasaulē vērojamās tautas demonstrācijas, kurās tika pausts 
aicinājums pēc cieņas, demokrātijas, brīvības un sociālā taisnīguma. un to, ka divus gadus 
vēlāk vairākas Vidusjūras reģiona valstis joprojām saskaras ar ekonomiskām grūtībām,

A. tā kā asociācijas nolīgumi (AN) nav pašmērķis, bet gan instruments, lai veiktu pamatīgas 
reformas, sistēmas transformācijas un tuvinātos Savienībai, tās vērtībām un standartiem;  tā 
kā līdz ar to šo nolīgumu pienācīga un laicīga īstenošana ir būtiskākais kritērijs, novērtējot 
situāciju attiecīgajās valstīs;

B. tā kā partnervalstu progresa novērtējumu jāpamato uz vispārīgiem kopīgiem principiem un 
katrai valstij pielāgotām prasībām, kā arī uz reāliem rādītājiem un kritērijiem;

C. tā kā nedrīkst pārkāpt demokrātijas pamatprincipus un obligātos ierobežojumus; tā kā šie 
pamatprincipi tiek apdraudēti, ja pilsoņiem liedz viņu likumīgās tiesības izvēlēties valdību, 
piemērojot selektīvu tiesiskumu, kas vērsts pret opozīcijas līderiem, kā tas notika ar 

                                               
1 Pieņemtie teksti, P7_TA(2011)0514, 17.11.2011.
2 Pieņemtie teksti, P7_TA(2011)0545, 01.12.2011.
3 OV C 198, 6.7.2011., 4. lpp.
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bijušajiem premjerministriem Yulia Tymoshenko un Vano Merabishvili, un ja tiek ieslodzīti 
politiskie oponenti;

D. tā kā neapmierinošā Austrumu partnerības dalībvalstu progresa pamatā var būt lēnās vai 
nenotiekošās politiskās un sociālās pārmaiņas partnervalstīs saistībā ar Savienības 
pagurumu attiecībā uz Eiropas kaimiņattiecību politiku (EKP), nepietiekami motivējošu 
Eiropas perspektīvu Austrumu partnervalstīm arī ekonomiskās un finanšu krīzes dēļ, un 
saistībā ar Krievijas ietekmi un konkurējošo piedāvājumu integrācijai Eirāzijas Savienības 
virzienā;
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E. tā kā Austrumu partnerības mērķis ir veicināt parlamentāro demokrātiju un tirgus 
ekonomiku, izveidot Savienības draugu loku un sekmēt to sadarbību; tā kā šajā sakarībā 
progresa novērtējuma galvenajam principam ir jābūt ieguldījumam abu pušu drošībā un 
labklājībā,

1. atzinīgi vērtē Eiropas kaimiņattiecību politikas dienvidu valstu un austrumu partneru 
2012. gada progresa ziņojumu publicēšanu, bet pauž nožēlu, ka vairumā gadījumu gan 
ziņojumi, gan tiem sekojošie notikumi pierādīja, ka virzība nav viendabīga, pastāv 
stagnācija un regress, un ka ziņojumos aprakstīta valstu situācija, neizvērtējot Savienības 
īstenotās programmas vai nepaužot konkrētus ieteikumus par atbalstu sadarbībai attīstības 
jomā; uzskata, ka šajos ziņojumos ir jāiekļauj arī salīdzinoši dati par iepriekšējiem gadiem;

2. uzskata, ka Eiropas Parlamentu pilnībā ir jāasociē ar jaunās Eiropas kaimiņattiecību 
politikas īstenošanu un regulāri jāiepazīstina ar partnervalstu reformu īstenošanas progresu; 
pauž nožēlu, ka, sastādot rīcības plānus, ne vienmēr notiek konsultācijas ar Parlamentu, ne 
arī tas tiek informēts par diskusiju galveno tematu; aicina piešķirt Eiropas Parlamenta 
deputātiem novērotāja statusu, lai piedalītos politikas un cilvēktiesību apakškomiteju 
sanāksmēs;

3. pauž bažas, ka tiek uzskatīts, ka partnervalstu progress nav savstarpēji līdzvērtīgs; aicina 
konkrēti izvērtēt pārskatītās Eiropas kaimiņattiecību politikas efektivitāti; aicina 
konsekventi īstenot diferencēto pieeju un principu „lielāks ieguldījums — lielāks 
ieguvums” un, iespējams, „mazāks ieguldījums — mazāks ieguvums”, kas ir stūrakmens 
pārskatītajai Eiropas kaimiņattiecību politikai;

4. uzskata, ka atbalsts demokrātiskam pārejas procesam ir jāvērš uz demokrātisko iestāžu 
institucionālo spēju attīstīšanu un politisko partiju atbalstīšanu, un aicina Savienību un 
dalībvalstis padziļināt mērķsadarbības projektus ar valstu iestādēm;

Austrumu partnerība

5. Iesaka Savienībai: a) atjaunot principa „lielāks ieguldījums — lielāks ieguvums” 
piemērošanas līdzsvaru un papildināt to ar pozitīvu sacenšanos valstu starpā (vienotās 
sākuma līnijas pieeja); b) piemērot divēju pieeju, esot prasīgai pret Austrumu partnerības 
dalībvalstu valdībām, vienlaikus esot atklātai, dāsnai un aktīvai pret partnervalstu 
pilsoņiem; c) mudina minētos pilsoņus rīkoties Eiropas vērtību, standartu un reformu labā 
un būt par transformējošu, normatīvu spēku; d) izstrādāt ilgtermiņa stratēģiju sabiedrības 
eiropeizācijai, tostarp iekšējo izmaiņu veikšanai un attiecībā uz sabiedrības centieniem pēc 
brīvības un labklājības; e) decentralizēt Austrumu partnerību, sadarbojoties ar abu pušu 
publiskā sektora dalībniekiem un piedāvājot tiem līdzdalību ar horizontālām partnerībām 
un mērķsadarbību, papildinot to ar lielāku mobilitāti, cilvēku savstarpējo saziņu, vīzu 
režīma atvieglojumiem un bezvīzu sistēmas perspektīvu, kuras gadījumā jāpiemēro pieeja, 
kas dod priekšroku kaimiņiem, un f) parafēt vai parakstīt asociācijas nolīgumus un censties 
panākt to ātru stāšanos spēkā, sākumā uz pagaidu laiku, tad pilnībā, pirms pašreizējā 
Eiropas Parlamenta un Eiropas Komisijas pilnvaru termiņa beigām, ar noteikumu, ka 
izpildīti nepieciešamie nosacījumi un prasības;

6. iesaka Austrumu partnerības dalībvalstīm: a) no jauna līdzsvarot un dubultot savus 
centienus politisko, juridisko un ekonomisko kritēriju īstenošanai; b) nostiprināt to 
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sabiedrībās demokrātijas, tiesiskuma un cilvēktiesību pamatvērtības; c) turpināt sekmēt 
izmaiņas sabiedrībā, reformu procesus un sistēmisku valsts standartu un pārvaldes 
uzlabošanu, uzskatot Eiropas integrāciju par civilizācijas izvēli, nevis tikai pūliņiem 
ekonomikas un pārvaldes jomā; d) novērst vārdu un praktiskas rīcības neatbilstību; e) 
pievērst lielāku uzmanību Austrumu partnerības daudzpusējai struktūrai un paraugprakses 
apgūšanai; f) reģionālo konfliktu risināšanā izmantot Eiropas integrācijas vēsturiskās 
pieredzes garu un zināšanas; g) iesaistīt pilsoņus un publiskos dalībniekus horizontālās 
partnerībās un mērķsadarbībā ar attiecīgajiem partneriem Savienībā un sadarboties ar 
sabiedrību un jaunāko paaudzi, lai sekmētu izmaiņas;

Armēnija

7. atzīst, ka ir panākts progress demokrātiskajos standartos un asociācijas nolīguma prasību 
izpildē, taču atzīst, ka demokrātijas jomā joprojām pastāv nepārejoši trūkumi;

Azerbaidžāna

8. pauž nožēlu par neskaidro redzējumu un svārstīšanos par asociācijas nolīgumu un 
padziļināto un visaptverošo brīvas tirdzniecības nolīgumu, kā arī nopietniem trūkumiem 
demokrātijas un cilvēktiesību jomā;

Baltkrievija

9. pauž nožēlu par nemainīgo, neapmierinošo cilvēktiesību, demokrātijas un politisko 
ieslodzīto situāciju un virzības trūkumu Savienības veicināto vērtību un standartu 
ievērošanā; uzstāj, ka ir nepieciešama izšķiroša Savienības iesaistīšanās un stingru 
noteikumu izvirzīšana kopā ar dāsnāku, atvērtu attieksmi pret pilsonisko sabiedrību;

Gruzija

10. atzīst ievērojamo progresu, kas sasniegts valsts modernizācijā un asociācijas nolīguma 
prasību izpildē; ar bažām konstatē, ka nevainojami miermīlīgajai varas nodošanai pēc 
demokrātiskajām parlamenta vēlēšanām sekoja nopietns solis atpakaļ demokrātisko 
standartu īstenošanā, kā arī selektīvā tiesiskuma piemērošanā attiecībā pret vadošajiem 
politiskajiem oponentiem;

Moldova

11. pauž atzinību par progresu, kas panākts ar politisko apņēmību izpildīt asociācijas 
nolīguma prasības;
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Ukraina

12. pauž nožēlu, ka saskaņā ar izklāstīto Padomes 2012. gada 10. decembra secinājumos un 
Eiropas Parlamenta 2012. gada 13. decembra rezolūcijā asociācijas nolīguma prasību 
izpilde ir apstādināta, Ukrainai turpinot piemērot selektīvo tiesiskumu un neveicot 
vēlēšanu sistēmas un tiesu sistēmas reformas;

Dienvidu kaimiņvalstis

13. pauž gandarījumu par iniciatīvas veiksmīgumu, ar kuru tiek izveidotas darba grupas 
Tunisijai, Jordānijai un Ēģiptei, taču uzsver, ka šīm sanāksmēm starp privātajām 
ieinteresētajām personām, publiskajām iestādēm un starptautiskajām organizācijām ir
jārada taustāmi rezultāti;

14. aicina Savienību un tās dalībvalstis īstenot reālu mobilitātes politiku ar dienvidu 
kaimiņvalstīm, jo īpaši, parakstot līdzīgus vīzu liberalizācijas nolīgumus un 
atpakaļuzņemšanas nolīgumus tiem, kuri tika parakstīti ar Austrumu partnerības 
dalībvalstīm;

15. uzskata, ka ir prioritāri atbalstīt partnervalstis, izstrādājot un finansējot reģionālās 
politikas projektus un integrējot reģionālos anklāvus; šajā sakarībā iesaka veikt pasākumus, 
lai izmantotu Savienības pieredzi Eiropas reģionālo fondu pārvaldībā, attīstot abu 
partnervalstu un Savienības Vidusjūrai Sekretariāta kompetenci;

16. uzskata, ka steidzami ir jāveicina Magribas valstu integrācijas projekti, lai sekmētu preču, 
kapitāla un personu apriti; aicina Alžīriju un Maroku izveidot aktīvu partnerību, kas spētu 
atrisināt teritoriālās problēmas; atzinīgi vērtē to, ka Savienība ir uzņēmusies būt par 
Savienības Vidusjūrai ziemeļu līdzpriekšsēdētāju, un sagaida, ka tā veicinās politikas 
saskaņotību, vispārējo koordināciju un efektivitāti, īpaši pievēršot uzmanību projektiem, 
kuri saņem finansējumu;

Alžīrija

17. aicina Alžīriju piedalīties Eiropas kaimiņattiecību politikā un pauž nožēlu, ka tā vēl nav 
pieņēmusi rīcības plānu;

18. pauž bažas, ka Alžīrijā nav iespējams garantēt cilvēktiesības un pamattiesības, jo īpaši 
biedrošanās brīvību un brīvību piedalīties demonstrācijās; prasa atklāti un pārredzami 
pārskatīt konstitūciju;

19. aicina Savienību pastiprināt tās atbalstu pilsoniskās sabiedrības organizācijām Alžīrijā un 
programmām, ar kurām tiek veicināta jauniešu nodarbinātība, ekonomikas pārvaldība, 
uzņēmējdarbības vides uzlabošana un pamatbrīvību un pamattiesību stiprināšana;

Ēģipte

20. pauž dziļas bažas par pašreizējo situāciju Ēģiptē un politisko polarizāciju un situāciju 
attiecībā uz drošību, ekonomisko stāvokli un cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošanu; 
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norāda, ka steidzami ir nepieciešams konstruktīvs un iekļaujošs politiskais dialogs, lai 
izstrādātu skaidru ceļvedi pārejai uz demokrātiju;

21. aicina Savienību piemērot nosacījumu izpildes principu un neuzņemties pilnīga un rūpīgi 
izstrādāta brīvās tirdzniecības nolīguma īstenošanu, kamēr nav izpildīti politiskās 
stabilitātes, piemēram, ievēlētu demokrātisku varas orgānu izveide, tiesiskuma un 
cilvēktiesību ievērošanas nosacījumi;

22. uzskata, ka Savienībai ir galvenokārt jāatbalsta pāreja uz demokrātiju, iestāžu kapacitātes 
attīstīšana, tiesu iestāžu reformas, nevalstisko organizāciju attīstība un uzņēmējdarbības 
vides uzlabošana;

Izraēla

23. atzīmē, ka Izraēla veiksmīgi ir īstenojusi rīcības plānu, kura termiņš bija 2009. gadā; 
tomēr pauž nožēlu par pašreizējās valdības pastāvīgi nedemokrātisko un diskriminējošo 
politiku un aicina Izraēlu veikt nepieciešamos pasākumus, lai uzlabotu minoritāšu tiesības, 
jo īpaši Izraēlas arābu un beduīnu kopienu locekļu tiesības; turklāt aicina Eiropas Komisiju 
un Eiropas Ārējās darbības dienestu (EĀDD) izstrādāt šajā sakarībā projektus;

24. atzinīgi vērtē tiešu sarunu atsākšanos starp Izraēlas un Palestīnas iedzīvotājiem; uzsver 
atbalstu divu valstu risinājumam, pamatojoties uz 1967. gada robežām, Jeruzalemi nosakot 
par abu valstu galvaspilsētu; pauž nosodījumu par nepārtraukto nelikumīgo koloniju 
apmetināšanu okupētajās teritorijās;

25. aicina Izraēlu pārtraukt ļaunprātīgo un nelikumīgo palestīniešu administratīvo 
apcietināšanu un ievērot starptautiskās tiesības saistībā ar palestīniešu ieslodzīto, jo īpaši 
sieviešu un bērnu, apstākļiem;

Jordānija

26. atzīst aizvien labāko sadarbību starp Savienību un Jordāniju, jo īpaši pēc tam, kad tika
parakstīts Protokols par Jordānijas dalību Savienības programmās, un pozitīvo politisko 
reformu virzību;

27. aicina Eiropas Komisiju un EĀDD paredzēt finansiālu prioritāti projektiem, kas atbalsta 
demokrātiskās un tiesu iestāžu reformas, cīņu pret korupciju un humāno palīdzību bēgļiem;

28. atzinīgi vērtē Jordānijas aktīvo lomu Tuvo Austrumu konfliktu atrisināšanā, kā arī tās 
nopietnos centienus uzņemt Sīrijas konflikta bēgļus; atzinīgi vērtētu to, ja Jordānija 
parakstītu ANO Konvenciju par bēgļu statusu;
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Libāna

29. aicina ātri īstenot rīcības plānu un pauž nožēlu par lēno reformu tempu, taču apzinās 
situācijas nepastāvīgumu, jo īpaši pastāvīgā Sīrijas konflikta dēļ;

30. uzskata, ka Savienības palīdzībai ir jākoncentrējas uz atbalstu iestādēm un to spēju 
attīstību, tiesību iestāžu sektora stiprināšanu un neatkarību un palīdzību pie robežām; 
aicina Libānas parlamentu atsākt savu darbu;

Lībija

31. mudina Lībijas iestādes turpināt demokrātiskās reformas un pasākumus drošības un 
politiskās situācijas stabilizācijai; aicina atsākt sarunas par Savienības un Lībijas 
asociācijas nolīguma parakstīšanu;

32. aicina Eiropas Komisiju un EĀDD sniegt atbalstu galvenokārt iestāžu stiprināšanai Lībijā 
un šo iestāžu spēju attīstīšanai, konstitūcijas sastādīšanai, Lībijas augstāko amatpersonu 
apmācīšanai prioritāros drošības un robežu drošības sektoros, kā arī citās jomās, piemēram, 
tieslietās; 

Maroka

33. uzskata, ka Savienības atbalsts Marokai ir jāsniedz konstitūcijas īstenošanas, tieslietu 
reformas un demokrātisko iestāžu spēju stiprināšanas jomā;

34. ierosina ātri ieviest jauno konstitūciju un laika grafiku, lai pieņemtu pamatlikumu un 
nacionālo hartu tieslietu sistēmas reformai, un šajā sakarībā uzsver, ka šī reforma ar 
ievērojamu Savienības finansiālu atbalstu jau ir noritējusi vismaz trīs gadus; atgādina, ka 
politikas reformu un īpaši izvērstās reģionalizācijas procesa īstenošanai būtu jāsekmē 
Marokas attīstība, vienlaikus ievērojot kultūras, ekonomikas un sociālās īpatnības;

35. atzinīgi vērtē Marokas aktīvo lomu Sīrijas konflikta risināšanā un risinājuma meklēšanu 
situācijai Sāhelā Apvienoto Nāciju Organizācijas ietvaros, kā arī reģionālās sadarbības 
iniciatīvu kontekstā; no jauna apstiprina, ka atbalsta ANO ģenerālsekretāra personīgā 
pārstāvja rīcību, lai sasniegtu politiski taisnīgu, ilgstošu un savstarpēji pieņemamu 
risinājumu, kas būtu saskaņā ar attiecīgajām ANO Drošības padomes rezolūcijām;  

Palestīna

36. aicina efektīvi īstenot jauno rīcības plānu; atzinīgi vērtē Palestīnas iestāžu virzību, 
īstenojot pašreizējo rīcības plānu, neraugoties uz ārkārtīgi sarežģīto situāciju, kuras pamatā 
jo īpaši ir Izraēlas veiktā okupācija un ar to saistītās finanšu problēmas;

37. atkārto aicinājumu panākt Palestīnas iekšējo samierināšanos, kuras rezultātā bez 
kavēšanās ir jānotur prezidenta un vispārējās vēlēšanas; 
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38. aicina Eiropas Komisiju un EĀDD prioritārā veidā atbalstīt iestāžu stiprināšanu, 
sabiedrisko pakalpojumu modernizāciju un projektus, kuru mērķis ir iekļaut sievietes un 
jauniešus ekonomiskajās un politiskajās darbībās;

Sīrija

39. atgādina tā nopietnās bažas par katastrofālo civiliedzīvotāju stāvokli un uzskata, ka 
starptautiskās sabiedrības un Savienības tūlītējai prioritātei ir jābūt konflikta izbeigšanai, jo 
īpaši atbalstot starpniecības mēģinājumus, piemēram, II Ženēvas konferenci, un palielinot 
humāno palīdzību;

Tunisija

40. atzinīgi vērtē rīcības plānā izklāstīto Savienības un Tunisijas pastiprināto apņemšanos un 
aicina abas puses pieņemt šo plānu, taču pauž nožēlu par to, ka nav panākts gandrīz nekāds 
progress attiecībā uz pāreju uz demokrātiju un ārkārtas stāvokļa pagarināšanu;

41. aicina Eiropas Komisiju un EĀDD palielināt atbalstu pasākumiem, kas ar infrastruktūras 
attīstības projektiem palielina reģionu atvērtību, pasākumiem, kas veicina nodarbinātību, jo
īpaši jauniešu vidū, kas paredzēti pilsoniskajai sabiedrībai reģionālā līmenī, un tiesu 
sektora reformai, panākot tiesiskumu un vienlaikus ievērojot cilvēktiesības un 
pamatbrīvības;

°
° °

42. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt šo rezolūciju Padomei, Komisijai, Komisijas priekšsēdētāja 
vietniecei / augstajai pārstāvei ārlietās un drošības politikas jautājumos, Eiropas Ārējās 
darbības dienestam, dalībvalstu un EKP valdībām un parlamentiem un Savienības 
Vidusjūrai ģenerālsekretāram.


